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BEARERS OF THE WORD

“ The Church has placed
a number of notable
feast days immediate-
ly after Christmas. The
feasts of Stephen,
John the Evangelist,
and the Holy Inno-
cents form a summary
of the life lived in
Christ, the Word made
flesh. What do these
have to do with the
feast of the Holy Fam-
ily, which crowns the
Octave of Christmas?
These feasts remind

e us that suffering will
occur in fulfilling the mission of Christ, and that we are all called
to be bearers of this Word whose birth we celebrate.

We also see this manifested in the lives of Joseph and Mary,
both of whom took social and religious risks in obedience to the
will of God, and both of whom were open to the word of God
sent to them from on high. In these ways they prefigured the life
of Jesus himself.

Most likely, few of us found ourselves at Mass this past Tues-
day, Wednesday, or Thursday, but the essence of these feasts
and the essence of the holiness of Joseph, Mary, and Jesus re-

main central, a holiness we celebrate today.
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The Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph
31 December 2017

My eyes have seen your salvation,
which you prepared in the sight of all the peoples.
— Luke 2:30-31

1520)795-1633 fax (520) 79521659 www.stcyril.com
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PORTADORES DE LA PALABRA

" La Iglesia ha puesto
unos cuantos dias de
fiesta notables ensegui-
da después de la Navi-
dad. Las fiestas de Este-
ban, Juan el Bautista y
los Santos Inocentes
forman un sumario de la
vida vivida en Cristo, la
Palabra hecha carne.
¢Qué relacion  tienen
estas fiestas con la fies-
ta de la Sagrada Familia,
que corona la Octava de
la Navidad? Estas fiestas
nos recuerdan que ha-

AT bra sufrimiento al tratar
de cumplir la misidn de Cristo, y que estamos todos llamados a ser
portadores de esta Palabra cuyo nacimiento celebramos.

También vemos la manifestacion de esta verdad en las vidas de
José y Maria, quienes se exponen a riesgos sociales y religiosos
para obedecer la voluntad de Dios, y estaban abiertos a la Palabra
que Dios les enviaba del cielo. Asi ambos fueron prefiguras de Je-
sus.

Es muy probable que muy pocos de nosotros fuimos a la misa del
jueves, el viernes o el sabado pasado, pero la esencia de estas
fiestas y la esencia de la santidad de José, Maria y Jesus es central,

santidad que celebramos hoy.
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La Sagrada Familia de Jesis, Maria y José
31 de diciembre de 2017

Mis ojos han visto a tu Salvador,
al que has preparado para bien de todos los pueblos.
— Lucas 2:30-31

Readings for the Week
Monday: Nm 6:22-27; Ps 67:2-3, 5, 6, 8; Gal 4:4-7;
Lk 2:16-21

Tuesday: 1Jn 2:22-28; Ps 98:1-4; Jn 1:19-28

Wednesday: 1 Jn 2:29 — 3:6; Ps 98:1, 3cd-6; Jn 1:29-34

Thursday: 1 Jn 3:7-10; Ps 98:1, 7-9; Jn 1:35-42

Friday: 1Jn 3:11-21; Ps 100:1b-5; Jn 1:43-51

Saturday: 1 Jn 5:5-13; Ps 147:12-15, 19-20; Mk 1:7-11 or
Lk 3:23-28 [23, 31-34, 36, 38]

Sunday: Is 60:1-6; Ps 72:1-2, 7-8, 10-13; Eph 3:2-3a, 5-6;
Mt 2:1-12

Lecturas de la Semana

Lunes: Nm 6:22-27; Sal 67 (66):2-3, 5, 6, 8; Gal 4:4-7;
Lc 2:16-21

Martes: 1 Jn 2:22-28; Sal 98 (97):1-4; Jn 1:19-28

Miércoles: 1 In 2:29 3:6; Sal 98 (97):1, 3cd-6; In 1:29-34

Jueves: 1Jn 3:7-10; Sal 98 (97):1, 7-9; Jn 1:35-42

Viernes: 1 Jn 3:11-21; Sal 100 (99):1b-5; Lc 4:14-22a

Sadbado: 1 Jn 5:5-13; Sal 147:12-15, 19-20; Mc 1:7-11 0
Lc 3:23-28 [23, 31-34, 36, 38]

Domingo: Is 60:1-6; Sal 72 (71):1-2, 7-8, 10-13; Ef 3:2-3a, 5-6;
Mt 2:1-12



THISWEEK AT ST.CYRILOF ALEXANDR]A

31 December__Sunday / Domingo
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 6:30 PM Church

k@6 iny 1 January Monday / Lunes \qmé
B TBPY NEW! ‘YEAR’ NEW YEAR'S DAY / ANO NUEvVO Tz ANO NIlEvol
Mass 10:00 AM Church

2 January Twuesday / Martes

3 January Wednesday / Miércoles
Newman Center Sustaining Board 9:00 AM Dougherty Hall
Spiritual Direction Group 7:00 PM Retreat Room
4 January Thursday / Jueves
African Choir Rehearsal 6:00 PM Choir Room
Misa Carismatica* 7:00 PM Church
5 January Friday / Viernes

Adoration  8:30 AM — 9:00 PM  Blessed Sacrament Chapel
6 January Saturday / Sabado

Paulist Associates 10:00 AM North / South

Bautismo* 12:00 PM  Church

African Choir Rehearsal 5:00 PM Choir Room
7 January Sunday / Domingo

Religious Education 11:15 AM  School

Adult Faith Formation 11:15 AM Dougherty Hall
African Faith Sharing 11:30 AM Retreat Room
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Noah's Ark
Polish Dance Rehearsal 1:15 PM Dougherty Hall
Epiphany Celebration 2:30 PM Nicholson Hall
Mass in Polish 3:00 PM Church

Polish Community Social 4:00 PM Dougherty Hall
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 6:30 PM Church
*Espafol **Bilingual / Bilingiie

PRESIDER SCHEDULE FOR 6 — 7 JANUARY
(Subject to change)

Saturday / Sabado 3:30 PM Fr. Edgar (Confessions)
5:00 PM Fr. Edgar
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Edgar
10:00 AM Fr. Ron
Spanish 1:00 PM Fr. Ron y Didcono Mario
Polish 3:00 PM Fr. Jacek
Bilingual 7:00 PM Fr. Ron

Masses for

Misas para
the Week P

la Semana

.

1-7 January 1-7 de enero
Mon / Lunes 10:00 AM T Jack Bell
Tue / Martes 8:00 AM T Helen LeGendre
Wed / Miércoles 8:00 AM t Justina Aranda
Thu / Jueves 7:00 PM T Manuel Rodriguez,
T Rosita Rodriguez
y 1T Hector Ochoa
Fri / Viernes 8:00 AM T Harold LeGendre
Sat / Sabado 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM T Pat Becker
Sun / Domingo 8:00 AM The Carranza Family
10:00 AM + Manny Cocio
& The Solomon Family
Spanish 1:00 PM T Gonzalo Celaya
Polish 3:00 PM
Bilingual 7:00 PM The People of St. Cyril

St. Cyril Stewardship

Week: 11 — 17 December 2017

Weekly Offerings 17 December $6,299.32

Online Giving $20.00

Christmas Donations $1,410.00

Extraordinary donation $500.00

Other Income 11-17 December (Our Lady of $429.58
Guadalupe, Holy Day)

Total Income $8,658.90

Expenses 11-17 December (Biweekly payroll,
Administration) ($14,280.87)

Excess / Deficit this week ($5,621.97)
Fr. Ron thanks you for your generosity!

appy New Yeor!
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iFe iz A Nuevo!

Special Monthly Masses
Polish Community: Sunday, 7 January at 3 PM

-
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Misas Mensuales Especiales

La comunidad polaca: e/ domingo 7 de enero a las 3 pm
La comunidad africana: e/ domingo 21 de enero a las 3 pm

.v African Community: Sunday, 21 January at 3 PM §

© . S. Paluch Co., Inc.

Rest in Peace / Fallecidos

PARISHIONERS
20 November: Donald Harold Scheick
13 December: Francisco Celaya

Parish Office Hours
for New Year’'s Week
Monday & Tuesday, 1 & 2 January — Closed

Wednesday & Thursday — 3 & 4 January
9:00 AM-5:00 PM

Friday, 5 January — by appointment only

Horas de la Oficina Parroquial
Durante Ao Nuevo
Lunes y Martes 1 y 2 de enero — Cerrado
Miércoles y Jueves — 3 y 4 de enero
9:00 am-5:00 pm
Viernes 5 de enero — solamente por una cita

2018 Calendars

Thanks to the Diocesan Catholic Cemeteries and Adair
Funeral Home, we have Catholic calendars available on
the table in the vestibule: a bilingual edition (English

and Spanish) and a limited number in Polish. ;

Los Calendarios del 2018

Gracias a los Cementerios Catdlicos de la Didcesis y a Adair
Funeral Home, tenemos calendarios Catdlicos disponibles
en el vestibulo: una edicién bilinglie (Inglés y Espafiol) y
una edicion en Polaco.




Around the Parish... Por la Parroquia ...

The Feasts of Christmas Time Las Fiestas del Tiempo de Navidad

The Feast of Mary, Mother of God  La Fiesta de Maria, Madre de Dios
Monday / Lunes—1 January / Enero
Because this feast falls on a Monday this year, the obligation to attend Mass is lifted.
Therefore, we will have just one Mass at 10:00 AM.

Porque la fiesta cae en lunes este ano, la obligacion de asistir a Misa ha sido levantada.
Entonces solo habra una Misa a las 10:00 AM.

The Feast of Epiphany  La Fiesta de la epifania del Serior
Sunday / Domingo — 7 January / Enero
(Our regular Sunday schedule / Horario regular de misas del domingo)
Saturday/Sabado 5:00 PM
Sunday/Domingo 8:00 AM -10:00 AM - 1:00 PM - 7:00 PM
Mass in Polish at 3:00 PM

Celebracion de la Epifania

La comunidad hispana invita a todos los feligre-
ses de San Cirilo a celebrar la Epifania del Sefor
el dia domingo 7 de enero después de la misa
de 1 pm en el Salén Nicholson. Narraremos la
historia del nifio Jesus o "arrullo del Nifio" que
viene al mundo segun la historia que escucha-
mos en el Evangelio de San Lucas — comenzando
the birth of Jesus and the flight into Egypt con la Anunciacién, el nacimiento de JesUs y la
will be narrated. Please join us in Nicholson . huida a Egipto. Por favor, Gnase a nosotros en el
Hall to sing Christmas carols, and enjoy some refreshments. For Salon Nicholson para cantar villancicos Navidefios, y algunos refres-

Epiphany Celebration

The Hispanic community invites all St. Cyril
parishioners to celebrate the Epiphany of
the Lord on Sunday, 7 January after the 1
PM Mass in Nicholson Hall. The story of
baby Jesus or “arrullo del Nifio” coming
into the world as told by the Gospel of §
Luke—beginning with the Annunciation,

more information, please contact Fr. Edgar (795-1633 x 111). cos. Para mas informacion contacte al P. Edgar (795-1633 x 111).
The Feast of the Baptism of the Lord Fiesta del bautismo del Seiior % “W
Final feast of the Christmas Season Fiesta final de la Temporada de Navidad

Usually on the Sunday after Epiphany, it will be on Monday, 8 January.
Our regularly scheduled 8:00 AM Daily Mass.
Que por lo general es el domingo después de la Epifania, serd el lunes 8 de enero.
Nuestro horario regular de Misa Diaria a las 8:00 de la manana.
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Quarterly Collection R o La Colecta Trimestral

for our Maintenance Fund - para nuestro Fondo de Mantenimiento
Begins Next Weekend Comienza e/ Proximo Fin de Semana
Next weekend we begin the 3rd quarter of our Fis- El préximo fin de semana comenzamos el segundo trimestre
cal Year. Thus, we begin accepting donations to our parish’s de nuestro afio fiscal. Por lo tanto, empezamos a aceptar donaciones
Maintenance Fund. A specific envelope has been included in para el Fondo de Mantenimiento de nuestra parroquia. Se ha incluido un
the mailed packets. There are no pew envelopes for this sobre especifico en los paquetes enviados por correo. No hay sobres de
collection. Donations can be made throughout the next 3 banco para esta colecta. Las donaciones se pueden hacer a lo largo de
months. los proximos 3 meses.

In the just ending quarter, we have not had to draw from En este trimestre que justo termina, no hemos tenido que retirar de
this fund. In the coming quarter, we will be doing more este fondo. El trimestre que viene, estaremos trabajando mas en los
work on trees around the parish’s property and the Priory arboles alrededor de la propiedad de la parroquia y en el Priorato
(our Carmelite residence funded by the parish). (nuestra residencia Carmelita financiada por la parroquia).

P -
Development Corner y@ God's Heroes Support t. Cyril's En el Arez del Desarrollo
The St. Cyril of Alexandria Parish Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

La Junta Asesora de Desarrollo de la Pa-

Development Advisory Board thanks you for your * | rroquia de San Cirilo de Alejandria, agradece a ustedes
continued support of our Parish and wishes you WEILoME por su continuo apoyo a nuestra Parroquia y le desea a
all a joyous New Year. WEEKEND todos, un jubiloso Afio Nuevo.

Our January Welcome Weekend will be held next Sunday, El préximo domingo 7 de enero serad nuestro Fin de Semana de
7 January after the 8:00 AM, 10:00 AM and 1:00 PM Masses. Bienvenida después de las Misas de 8:00 am, 10:00 am y 1:00 pm.
Please join us! [Acompafienos!




Many Journeys, One Family
National Migration Week

January 7-13, 2018

For nearly a half century, the Catholic
Church in the United States has celebrat-
ed National Migration Week, which is an
opportunity for the Church to reflect on the circumstances con-
fronting migrants, including immigrants, refugees, children, and
victims and survivors of human trafficking. The theme for Na-
tional Migration Week 2018 draws attention to the fact that
each of our families have a migration story, some recent and
others in the distant past. Regardless of where we are and
where we came from, we remain part of the human family and
are called to live in solidarity with one another.

During this National Migration Week, the U.S. Conference of
Catholic Bishops’ (USCCB) Justice for Immigrants (JFI) cam-
paign is currently working on behalf of the Bishops, including
our own Bishop Edward Weisenburger and Bishop Emeritus
Gerald Kicanas to promote humane migration policies towards
refugees and immigrants that reflect our Catholic values.

Join the U.S. Catholic bishops in support of protecting immi-
grants and refugees by sending an electronic postcard to
Washington, DC asking that lawmakers ensure humane treat-
ment and reforms towards migrants and refugees. The post-
cards may be sent from the Justice for Immigrants homepage
at: www.justiceforimmigrants.org.

More information about the Catholic bishops’ JFI campaign
may also be found on the JFI website:
www.justiceforimmigrants.org, and at www.sharejourney.org.

"Closeness to the poor, the refugee, the immigrant,
the sick, the exploited, the elderly living alone,
prisoners and all God'’s other poor,
will teach us a different way of resting,
one which is more Christian and generous.”

— Pope Francis

Y

Migration
Refugee Services

Muchos Viajes, Una Familia
Semana Nacional de la Migracion

7—-13 de enero 2018

Por casi medio siglo, la Iglesia Catdlica en los
Estados Unidos ha celebrado la Semana Nacio-
nal de la Migracion, la cual es una oportunidad
para que la Iglesia reflexione en las circunstancias que se enfrentan
los migrantes, incluyendo inmigrantes, refugiados, nifios, y victimas y
sobrevivientes del trafico de humanos. El tema de La Semana Nacio-
nal de Migracién 2018 da mayor atencion a la realidad de que cada
una de nuestras familias tiene una historia migratoria, algunos mas
recientes que otros. Independientemente de donde estamos y de
donde vinimos, permanecemos siendo parte de la familia humana y
tenemos el llamado de vivir en solidaridad el uno con el otro.

Durante ésta Semana Nacional de Migracion, la Conferencia de
Obispos Catolicos de los E.U. (COCEU) campafia Justicia para Inmi-
grantes (JPI) actualmente esta trabajando en nombre de los Obispos,
incluyendo nuestro Obispo Edward Weisenburger y Obispo Emérito
Gerald Kicanas para promover politicas de migracion humana hacia
refugiados e inmigrantes quienes reflejan nuestros valores Catdlicos.

Unase a los Obispos Catdlicos de E.U. en apoyo a la proteccion de
inmigrantes y refugiados mandando una postal electrénica a Wa-
shington, DC pidiendo a los legisladores que se aseguren de dar
buen trato humano y reformas hacia los migrantes y refugiados. Pue-
de mandar la postal a través de la pagina principal de Justicia para
Inmigrantes: www.justiceforimmigrants.org.

También podra encontrar mas informacion a cerca de la campana
(JPI) de los Obispos Catdlicos en la pagina de JPI:

www.justiceforimmigrants.org, y en www.sharejourney.org.
"La cercania a los pobres, a los refugiados, a los inmigrantes,
los enfermos, los explotados, los ancianos que viven solos,
prisioneros y a todos los otros pobres de Dios,
nos ensenaran otra forma diferente de descansar,
una que es mas Cristiana y generosa.”
— Papa Francisco

UNITED STATES CONFERENCE OF CATHOLIC RISHOPS

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia

January & February Schedules

Horarios de Enero y Febrero

Ministers who do not use email, please pick up your Ministry Los Ministros que no usan correo electronico, por favor pasen
January schedules in the sacristy. a la sacristia por sus horarios de enero.
All ministers, please leave a message for Fr. Edgar Schedule Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Edgar

(795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com) with your un-
available dates for February before Thursday, 11 January.

(795-1633 x 111 o elopez@stcyril.com) antes del jueves 11 de

enero, con sus fechas de no disponibilidad en febrero.

Thank You to our Choirs and Musicians

A heartfelt Thank You to all who helped to make our music
come to life for the Christmas Masses. The effort and love
that went into the music making was
exceptional and truly made our ser-
vices speC|aI and I|fted the prayers of

attended as guests and visitors.

Gracias a nuestros Coros y Musicos

Agradecemos de todo corazdén a todos los que ayudaron para que la
musica tomara vida durante las Misas de Navidad. El esfuerzo y el amor
que dedicaron a la creacién musical fueron excepcio-
nal y verdaderamente hizo nuestros servicios especia-
les y elevo las oraciones de nuestra comunidad Parro-
quial y las de todos los que asistieron como invitados
y visitantes.

Thank you for sharing your gifts.
Whether you are a long-time choir member who sings every
weekend, a child singing for a special Mass, one of our can-
tors, one of our many volunteers who sings, plays guitar,
drums, or other instrument; and those who are able to set
aside time for special Holy Days; be it a familiar face and
voice at choir, or a staff musician sharing years of training
with a volunteer minister who is new to music; you all play
a part in lifting our sung prayers. Our Holy Day Choir, our
Children’s Choir, our African Choir, our 10 AM Choir, our
School Mass Choir, our Polish Choir and our Spanish Choir —
these many pieces of musical, cultural and spiritual cloth
make our beautiful tapestry of song. May you be blessed
this season and always.

Gracias por compartir sus dones. Si usted ha sido
un miembro del coro por largo tiempo quien canta cada fin de semana,
un nifio que canta para una Misa especial, uno de nuestros cantores,
uno de nuestros muchos voluntarios que cantan, toca la guitarra, los
tambores, u otro instrumento; y aquellos que pueden apartar su tiempo
para dias Sagrados especiales; ya sea una cara y una voz conocida en el
coro, o un musico del personal que comparte sus afos de entrenamiento
con un ministro voluntario que sea nuevo a la musica; Todos ustedes
juegan un importante papel en elevar nuestras oraciones cantadas.
Nuestro coro del dia santo, nuestro coro de los nifos, nuestro coro afri-
cano, nuestro coro de 10 am, nuestro coro durante las Misas Escolares,
nuestro coro polaco y nuestro coro espafol — estas muchas piezas de
telas musicales, culturales y espirituales hacen nuestro hermoso tapiz de
la cancién. Que sean bendecidos esta temporada y siempre.
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Faith Formation Formacién en 3 Fe

Religious Education Catecismo

3 %

31 December — Winter Break % 31 de diciembre — Descanso de Invierno
Next Sunday, 7 January, classes resume and reg- £ i El préximo domingo 7 de enero, las clases regresan y comienza la
istration begins for new students. Students must # * inscripcién para los nuevos estudiantes. Los estudiantes deberan
be registered to attend scheduled classes each = =% estar inscritos para poder asistir a las clases de cada domingo hasta
Sunday through April. - finales de abril.
Sunday Eucharist is a fundamental practice for Catho- La Eucaristia del domingo es una practica fundamental para los catdlicos.

lics. Our expectation is that your family will participate in Nosotros esperamos que su familia participe en Misa dominical, ya sea a las
Sunday Mass, either 10 AM in English before class or at 1 10 am en inglés antes de clase, 0 a la 1 pm en espaiiol, después de la clase.

PM in Spanish after class. Se ofrecen clases semanales en inglés para padres de familia con el fin de
Weekly classes are also offered in English for parents que participen en su propia formacién catequética. Esta clase en espaiol se
to participate in their own catechetical formation. ha cancelado para la primavera por falta de asistencia.
For more information call Becki (795-1633 x 104). Para mas informacién, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).
“Don't pray when you feel like it. “No reces cuando te apetezca.
Have an appointment with the Lord ° Haz una cita con el Sefior
and keep it. o o I y mantenla
Man is powerful on his knees.” outh m"“s 'y El hombre es poderoso de rodillas.”
- Corrie Ten Boom - Corrie Ten Boom

Preparacion Confirmacion

Confirmacion I: Las clases contindan el miércoles 17 de enero a
las 6:30 pm en el Salén Norte / Sur.

Para mas informacién o para apuntarse, por favor contacte a Be-
cki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com).

Confirmation Preparation

Confirmation I: Classes resume on Wednesday, 17 =7
January at 6:30 PM in the North / South Room. ¥

For more information or to sign up, please contact T2
Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com).

Youth Group
High School Youth Meet
Wednesday 10 January

6:30 PM - 8:30 PM in Nicholson Hall
See you there!

El Grupo de Jovenes
Reunion de Jovenes de Preparatoria
Miércoles 10 de enero

6:30 PM - 8:30 PM en el Salén Nicholson
iAlla te veo!

Adult Faith Formation Classes

31 December — Winter Break
Classes resume 7 January Esta clase en espaiiol se ha cancelado

Topics for the Spring include Liturgy and Sacraments, ! para la Primavera por falta de asistencia.
and Catholic Morality. Class will be held at 11:15 AM in Dougherty Activity =~ Personas que hablan inglés son bienvenidos a la clase
Center. All are welcome. Registration is not required. en ingles.

Spiritual Direction Group Grupo de Direccion Espiritual

St. Cyril of Alexandria Parish will be providing a J La Parroquia de San Cirilo de Alejandria proporcionara un
Spiritual Direction group for all who wish to develop % grupo de direccién espiritual para todos los que desean
a deeper relationship with God on Wednesday eve- desarrollar una relacion mas profunda con Dios, los miérco-
nings at 7 PM in the Retreat Room (located in the les en las tardes a las 7 PM en el salén “Retreat” (ubicado en
Dougherty Activity Center). The Spiritual Direction el Centro de Actividades Dougherty). El grupo de Direccién
group will be facilitated by Steve LeGendre, an approved Dio- | |Espiritual sera facilitado por Steve LeGendre, un director spiritual apro-
cese of Tucson spiritual director and lay ecclesial minister. For ||bado por la Didcesis de Tucson y ministro eclesial laico. Para mas infor-
more information, please call Steve LeGendre (730-5843). macion, por favor llame a Steve LeGendre (730-5843).

appy New Ye o rl iFe iz AR Nuevo! appy New Yeor! iFe iz A Nuevol
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Are You Called to Help St. Vincent de Paul? éTiene el llamado para Ayudar a San Vicente de Paul?

As we bring the year to a close, the Society of St. Vincent de A medida que cerramos el afo, la Sociedad de San Vicente de Paul
Paul is grateful for the wonderful support from the esta agradecida por el maravilloso apoyo de la parroquia quien
parish that has allowed us to feed the hungry, to pro- /A nos ha permitido alimentar a los hambrientos, proporcionado
vide assistance to deal with crisis, and has given us the asistencia para enfrentar una crisis, y nos ha dado el honor de
honor of serving those in need. And the need is great. servir a los necesitados. Y la necesidad es abundante.

As we begin a new year please consider serving with Al comenzar un afio nuevo por favor considere servir con San
St. Vincent de Paul. We are especially seeking Vincentians to Vicente de Paul. Especialmente estamos buscando Vicentinos que visi-
visit those in need, as well as mentors to walk with our ten a los necesitados, al igual que mentores para caminar con nuestros
neighbors striving for stability for themselves and opportunity vecinos luchando por la estabilidad para ellos y oportunidad para sus
for their children. hijos.

For more information on service opportunities please con- Para mas informacion a cerca de oportunidades de servicio por favor
tact Tom Jefferson at 730-6974. contacte a Tom Jefferson al 730-6974.
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St. Cyril Parishioners Give the “Gift of Life” Feligreses de San Cirilo dan “"Regalo de Vida"

The Knights of Columbus and the American Red Cross would || A los Caballeros de Coldn y la Cruz Roja Americana les gustaria enviar
like to send a special thank you to all who participated in the [ | un agradecimiento especial a todos los que participaron en la Donacién

Blood Drive on 17 December. Twenty-one || de Sangre, del pasado 17 de diciembre. Participaron veintiuno donado-
. potential donors participated. We obtained 21 res potenciales. iSe obtuvieron 21 unidades productivas
productive units (105% of our goal) with the (105% de nuestro objetivo) con el potencial de salvar
potential to save 63 lives!. This will help hos- 63 vidas! Esta donacién ayudara a los hospitales y a los
pitals and patients throughout southern Arizo- A . pacientes en todo el sur de Arizona. Reiteramos nuestro
na. Our thanks to all participants and to all erican agradecimiento a todos los participantes, y a todos los

who prayed for and otherwise supported the participants. Red Cross e oraron y apoyaron en esta actividad.
The Arizona Charitable Tax Credit El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona se Duplico
Doubled Parejas casadas declarando sus impuestos juntos
Married couples filing jointly pueden reclamer un crédito hasta $800
may claim a credit up to $800 Individuos declarando sus impuestos
Individual filers may claim a credit up to $400 pueden reclamar un crédito hasta $400

Donate to Catholic Community Services (CCS) online at Done a los servicios de la Comunidad Catdlica (CCS) en linea al www.ccs-
www.ccs-soaz.org, call 670-0854, or ask your parish office  Soaz.org, llamar al 670-0854 o pide a la oficina de la parroquia para un

for a CCS tax credit mailer. paquete del crédito de impuesto del estado de’ Arizona
Completely separate from the CTSO credit! iCompletamente aparte del crédito de CTSO!
3rd Annual Walk/Run for Vocations 3era Caminata Anual/Corran para las Vocaciones

6 January — 11 AM to 1 PM 7y & .7 7 6 deenero—11amal pm

Reid Park (northwest corner) |- ¢ jow% Al ) Reid Park (esquina noroeste)
900 S. Randolph Way : -

Join the race to support vocations in the

Diocese of Tucson! We need priests in our

parishes and you need a priest I your life! Eed

4 o5 T ) "~ 900 S. Randolph Way
TSR Y AL LTl ™| iUnase a la carrera para apoyar las vocaciones de la
* & B BE R B Didcesis de Tucson! iNecesitamos sacerdotes en
s : s nuestras parroquias y usted necesita sacerdotes en
By participating you help raise awareness, su vida! Al participar ayuda a crear conocimiento, al
as well as show support for discerners, igual que demostrar su apoyo por los discernientes,
seminarians, priests, and religious brothers and sisters in the seminaristas, sacerdotes, y hermanos y hermanas religiosas dentro de
Diocese of Tucson. This family friendly event is open to all la Didcesis de Tucson. Este evento familiar es abierto a todas las eda-
ages and fitness levels. After the color walk/run there will be des y niveles de aptitud fisica. Después de la caminata/corrida de color
music, food, games, face painting, Mass, and prayer. Regis- habra musica, comida, juegos, pinta caras, Misa, y oracion. El costo de
tration fee is $25 per individual 13 years and older (fee re- inscripcion es $25 por persona mayores de 13 afios (se reduce la cuota
duced to $20 each for groups of 4 persons); free for 12 and a $20 por persona para grupos de 4 personas); gratis para menores de
under. Youth groups and high school teams are encouraged 12 afios. Animamos hacer equipos de grupo de Jévenes y de preparato-
to join at a discounted group rate ($150 for 10 persons). Reg- ria a que participen, se les dara un precio especial ($150 por 10 perso-
ister at: www.diocesetucson.org/vocations. For more infor- nas). Inscribase en: www.diocesetucson.org/vocations. Para mas infor-
mation, contact Fr. Jorge Farias-Saucedo (838-2530 or jfari- macion, contacte al Padre Jorge Farias-Saucedo (838-2530 o jfa-

as@diocesetucson.orq). rias@dlocesetucson.orq).

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond — Events On Our Website

www.stcyril.com/Events.html (New jtems are underfined)

e You may be eligible to participate in the City of Tucson Lead  Dinner and Raffle fundraiser for St. Francis de Sales Youth Group;
Hazard Control Program. For information or to ask about a free 20 monetary prizes from $100 to $10,000; tickets are $100 & include
home lead assessment call Southwest Fair Housing Council (798-  dinner for two (Saturday, 10 February; 6 PM; St. Francis de Sales
1568). Parish; contact Lori: 885-5908).

o Usted puede ser elegible para participar en el Programa de Con- ¢ Healing Hearts, Healing Pain: Rachel’s Vineyard Retreat Ministries
trol del Peligro de Pintura Con Base de Plomo de la Ciudad Conference (Friday & Saturday, 16 & 17 March; 7:30 AM-5:00 PM;
de Tucson. Para informacion o preguntar sobre su revisa de casa Santa Catalina Church; contact Gail Phelps: 743-6777 or https://
gratis llame a Southwest Fair Housing Council (798-1568). www.rachelsvineyardtucson.org/rv-conference.html).

o cInteresado en Hacerse Ciudadano?: Mi Familia Vota tiene e Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English:
asesorias gratuitas para usted. Para mas informacidn llame 449-  800-470-2230; Espariol: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English:
8412 (free assistance for those seeking citizenship.) 722-2931; Espafiol: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121).

e Arizona Charitable Tax Credit: Support Catholic Community e Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
Services (CCS) & receive state tax credits up to $800 for married  5908).
filing jointly or $400 for individuals (670-0854; www.ccs-soaz.org). e Diocese of Tucson employment opportunities. (https://

¢ Alive in Christ Charismatic Mass (Thursday, 11 January; 6:30 PM; www.diocesetucson.org/human-resources/employment-
Sacred Heart Parish; contact Gloria: 237-7060 or opportunities/)
www.tucsonccr.org).

JOIN US FOR A DAY OF PRAYER AND COLORFUL FUN!

o Father-Daughter Dinner Dance for Dads and Daughters of all
ages (Friday, 26 January; 6:00 PM; Most Holy Trinity Parish; 401- SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA
2651 or dakroush@mbhtparish.org). ROMAN CATHOLIC PARISH—TUCSON %]

e True Concord presents Leonard Bernstein's Mass (Friday & Sun- SUNDAY, 31 DECEMBER 2017
day, 26 & 28 January; UA Centennial Hall; for tickets: VOLUME 70 NUMBER 53 EDITOR: PHYLLIS REID m
uapresents.org or 621-3341). OFFICE HOURS: MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM

e Day of Renewal and Inspiration Retreat featuring Jesse FRIDAY: 9:00 AM — 3:30 PM (BY APPOINTMENT) ~~~—]
Romero, hosted by Vine of Grace and Diocese of Tucson Renewal BULLETIN SUBMISSION DEADLINE: FRIDAY. 9 DAYS AHEAD OF -.%
Ministries (Saturday, 27 January; 8:30 AM-5:30 PM; St. Pius X SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUB;.ISHED OTHERWISE
Parish; $20; contact Gloria: 237-7060 or www.tucsonccr.org).
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111

elopez@stcyril.com

Mario Aguirre, Deacon
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Niyibizi Shukurani, Deacon
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Ulises Garcia, 0.Carm.
Carmelite Intern — Ext 107
ugarcia@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 209
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order ofg

Served by ]
Carmélites

Parish Center Parish School
(520) 795-1633 (520) 881-4240

y @stcyrilparish {3 facenook com/steyriiparish

Weekday Masses

Sunday Masses
8:00 AM Monday to Saturday

Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 1:00
PM (Espariol), 7:00 PM (Bilingual)
1%t Sunday at 3:00 PM (Polish)
3" Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist
Mass schedule published in the
bulletin prior to each Holy Day
or call (520) 795-1633 Ext 204

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Maria Perdomo (Spanish) Ext 100

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM - 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacioén Carismatica
1% Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest

of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Debbie Unger
Assistant to the School Principal
(520) 881-4240
debbieu@stcyril.com

Rachel Unger
Webmaster
rachelu@stcyril.com

Pastoral Council
To contact a member of the Council
pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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